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∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΩΝ
∆ΙΑΚΙΝΟΥΜΕΝΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 181

της 13ης ∆εκεµβρίου 2000

για την ερµηνεία του άρθρου 14 παράγραφος 1, του άρθρου 14α παράγραφος 1 και του άρθρου 14β
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου σχετικά µε την εφαρµοστέα
νοµοθεσία στους αποσπασµένους µισθωτούς εργαζόµενους και τους αυτοτελώς απασχολούµενους, οι

οποίοι ασκούν προσωρινά δραστηριότητα εκτός αρµόδιου κράτους

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/891/ΕΚ)

Η ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΚΙΝΟΥΜΕΝΩΝ
ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ,

Έχοντας υπόψη το άρθρο 81 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουνίου 1971, περί της εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς
και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας, σύµφωνα µε το οποίο χειρίζεται όλα
τα διοικητικά θέµατα ή τα θέµατα ερµηνείας, τα οποία απορρέουν από τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1408/71 και των µεταγενεστέρων κανονισµών,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση αριθ. 162 της 31ης Μαΐου 1996 θα πρέπει να προσαρµοσθεί στα σηµερινά δεδοµένα.

(2) Οι διατάξεις του άρθρου 14 παράγραφος 1, του άρθρου 14α παράγραφος 1 και του άρθρου 14β
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, τα οποία προβλέπουν µια εξαίρεση στο γενικό
κανόνα, τον οποίο θέτει το άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο α), β) ή γ) του εν λόγω κανονισµού, έχουν
σκοπό ιδίως την διευκόλυνση της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών, προς όφελος των επιχειρήσεων, οι οποίες
κάνουν χρήση αυτής της ελευθερίας αποστέλλοντας εργαζόµενους σε κράτη µέλη άλλα από εκείνο στο
οποίο έχουν την έδρα τους καθώς και την ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων σε άλλα κράτη µέλη και
ότι αποσκοπούν µε τον τρόπο αυτό στην εξάλειψη των εµποδίων για την ελεύθερη κυκλοφορία των
εργαζοµένων και στην ενθάρρυνση της οικονοµικής αλληλοδιείσδυσης, αποφεύγοντας τις διοικητικές
επιπλοκές, κυρίως για τους εργαζόµενους και τις επιχειρήσεις.

(3) Οι ίδιες αυτές διατάξεις αποσκοπούν στην αποφυγή, τόσο για τους εργαζόµενους όσο και τους εργοδότες
και τους φορείς κοινωνικής ασφάλισης, των διοικητικών επιπλοκών, οι οποίες θα µπορούσαν να προκύψουν
από την εφαρµογή του γενικού κανόνα, τον οποίο θέτει το άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο α), β) ή γ)
του εν λόγω κανονισµού, εφόσον πρόκειται για περιόδους δραστηριότητας σύντοµης διάρκειας σε ένα
κράτος µέλος ή σε ένα πλοίο υπό σηµαία κράτους µέλους άλλου από αυτό στο οποίο η επιχείρηση έχει την
έδρα ή την εγκατάσταση της, ή άλλου από αυτό στο οποίο ο αυτοτελώς απασχολούµενος ασκεί κανονικά
την δραστηριότητά του.

(4) Πρέπει να διευκρινισθεί η εµβέλεια του άρθρου 14α παράγραφος 1 στοιχείο α), λαµβάνοντας υπόψη την
νοµολογία του ∆ικαστηρίου.

(5) Το άρθρο 14 παράγραφος 1, το άρθρο 14α παράγραφος 1 και το άρθρο 14β παράγραφοι 1 και 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 συνιστούν εξαιρέσεις του γενικού κανόνα, τον οποίο ορίζει το άρθρο 13
παράγραφος 2 στοιχεία α), β) και γ).
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(6) Πρέπει να οριοθετηθεί το πεδίο εφαρµογής των ιδίων αυτών διατάξεων κατά σαφέστερο τρόπο και, για τον
σκοπό αυτό, να καταγραφούν διάφορες ειδικές περιπτώσεις, οι οποίες ενδέχεται να παρουσιασθούν.

(7) Θα έπρεπε, µε σκοπό την απλοποίηση, να επεκταθεί η εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 ή του
άρθρου 14β παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού, στην περίπτωση κατά την οποία ένας εργαζόµενος
προσλαµβάνεται στο κράτος µέλος στο οποίο η επιχείρηση έχει την έδρα ή την εγκατάστασή της,
προκειµένου να αποσπασθεί στο έδαφος άλλου κράτους µέλους ή σε πλοίο υπό σηµαία άλλου κράτους
µέλους, και τούτο, για να ληφθεί υπόψη η νοµολογία του ∆ικαστηρίου.

(8) Για τον σκοπό αυτό, η πρώτη αποφασιστική προϋπόθεση για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1
ή του άρθρου 14β παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού είναι η ύπαρξη οργανικού δεσµού µεταξύ του
εργαζόµενου και της επιχείρησης, η οποία τον προσέλαβε.

(9) Η προστασία του εργαζόµενου και η ασφάλεια δικαίου, την οποία µπορούν να επικαλεσθούν τόσο αυτός ο
ίδιος όσο και ο φορέας στον οποίο υπάγεται επιβάλλουν να δίδονται όλες οι εγγυήσεις όσον αφορά στην
διατήρηση του οργανικού δεσµού κατά την διάρκεια της περιόδου απόσπαση.

(10) Η δεύτερη αποφασιστική προϋπόθεση για την εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1 ή του άρθρου 14β
παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού επιβάλλει την ύπαρξη δεσµών µεταξύ της επιχείρησης και του
κράτους εγκατάστασης. Είναι, εποµένως, σωστό να περιορισθεί η δυνατότητα απόσπασης αποκλειστικά στις
επιχειρήσεις οι οποίες ασκούν κανονικά την δραστηριότητα τους στο έδαφος του κράτους µέλους, στην
νοµοθεσία του οποίου εξακολουθεί να υπάγεται ο αποσπασµένος εργαζόµενος θεωρώντας, ως εκ τούτου,
ότι οι ανωτέρω διατάξεις αφορούν µόνο τις επιχειρήσεις οι οποίες ασκούν συνήθως ουσιώδεις δραστηριότη-
τες στο έδαφος του κράτους µέλους εγκατάστασης.

(11) Πρέπει να αποφεύγονται καταχρηστικές παρατάσεις της περιόδου απόσπασης µε επαναλαµβανόµενες
προσωρινές διακοπές.

(12) Οι εγγυήσεις ως προς την διατήρηση του οργανικού δεσµού δεν υφίστανται πλέον στην περίπτωση κατά
την οποία ο αποσπασµένος εργαζόµενος τίθεται στην διάθεση τρίτης επιχείρησης.

(13) Οι διοικητικές επιπλοκές, στην αποφυγή των οποίων στοχεύει το άρθρο 14 παράγραφος 1 υφίστανται
ούτως ή άλλως, εάν ο εργαζόµενος ο οποίος έχει προσληφθεί από επιχείρηση εγκατεστηµένη σε ένα κράτος
µέλος, προκειµένου να αποσπασθεί σε άλλο κράτος µέλος, υπαγόταν προηγουµένως στην νοµοθεσία ενός
τρίτου κράτους µέλους ή µιας τρίτης χώρας και, κατά µείζονα λόγο, εάν υπαγόταν προηγουµένως στην
νοµοθεσία του κράτους µέλους, στο οποίο έχει αποσπασθεί. Ως εκ τούτου, ο στόχος του άρθρου 14
παράγραφος 1 δεν θα είχε ληφθεί υπόψη. Τηρουµένων των αναλογιών, το ίδιο θα συνέβαινε σε σχέση µε το
άρθρο 14β παράγραφος 1.

(14) Είναι απαραίτητο να υπάρχει δυνατότητα πραγµατοποίησης, κατά την διάρκεια της απόσπασης, όλων των
ελέγχων, κυρίως όσον αφορά στην καταβολή των εισφορών και την διατήρηση του οργανικού δεσµού, έτσι
ώστε να αποφεύγεται η καταχρηστική επίκληση των προαναφεροµένων διατάξεων και να εξασφαλίζεται η
κατάλληλη ενηµέρωση των διοικητικών οργάνων, των εργοδοτών και των εργαζοµένων.

(15) Κυρίως ο εργαζόµενος και ο εργοδότης πρέπει να είναι κατάλληλα ενηµερωµένοι σχετικά µε τις προϋποθέ-
σεις υπό τις οποίες ο αποσπασµένος εργαζόµενος εξακολουθεί να υπάγεται στην νοµοθεσία της χώρας
αποστολής.

(16) Το πιστοποιητικό (έντυπο Ε 101), αν και πρέπει κατά προτίµηση να έχει εκδοθεί εκ των προτέρων, µπορεί
να έχει αναδροµικό αποτέλεσµα.

(17) Θα έπρεπε να προσδιορισθούν επακριβώς τα νοµικά αποτελέσµατα του πιστοποιητικού αυτού, όπως
αναφέρεται στα άρθρα 11 και 11α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72, και εποµένως η υποχρέωση
συνεργασίας των οργανισµών.

(18) Η εκτίµηση και ο έλεγχος της κατάστασης των επιχειρήσεων και των εργαζοµένων πρέπει να πραγµατο-
ποιούνται από τους φορείς κοινωνικής ασφάλισης µε τις κατάλληλες εγγυήσεις, έτσι ώστε να µην
παρακωλύεται η ελεύθερη παροχή υπηρεσιών και η ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων.

(19) Η αρχή της ειλικρινούς συνεργασίας, την οποία ορίζει το άρθρο 10 της συνθήκης ΕΚ, επιβάλλει στους
αρµόδιους φορείς µια σειρά υποχρεώσεων σε σχέση µε την ενεργοποίηση των διατάξεων του άρθρου 14
παράγραφος 1, του άρθρου 14α παράγραφος 1 και του άρθρου 14β παράγραφοι 1 και 2 και ότι, για να
διευκολυνθεί η εφαρµογή της εν λόγω αρχής, είναι σκόπιµο να διευκρινισθεί ο ρόλος της διοικητικής
επιτροπής.
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(20) Πρέπει να προσδιορισθεί επακριβώς ο ρόλος και η διαδικασία παραποµπής στην διοικητική επιτροπή,
οσάκις καλείται να συµβιβάσει διισταµένες απόψεις των φορέων σχετικά µε την εφαρµοστέα νοµοθεσία,

Συσκεφθείσα σύµφωνα µε το άρθρο 80 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

1. Οι διατάξεις του άρθρου 14 παράγραφος 1 και του άρθρου 14β παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1408/71 εφαρµόζονται σε εργαζόµενο ο οποίος υπάγεται στην νοµοθεσία κράτους µέλους (κράτος απο-
στολής) λόγω της άσκησης εκ µέρους του µισθωτής δραστηριότητας σε επιχείρηση και ο οποίος αποστέλλεται
από την επιχείρηση αυτή σε άλλο κράτος µέλος (κράτος απασχόλησης), προκειµένου να εκτελέσει εκεί
εργασία για λογαριασµό της.

Η εργασία θεωρείται ότι εκτελείται για λογαριασµό της επιχείρησης του κράτους αποστολής, εφόσον
καταδεικνύεται ότι η εργασία αυτή πραγµατοποιείται για την εν λόγω επιχείρηση και ότι υφίσταται οργανικός
δεσµός µεταξύ του εργαζόµενου και της επιχείρησης η οποία τον απέσπασε.

Προκειµένου να διαπιστωθεί εάν υφίσταται ο οργανικός δεσµός, θεωρώντας, εποµένως, ότι ο εργαζόµενος
εξακολουθεί να υπάγεται στην επιχείρηση αποστολής, πρέπει να ληφθεί υπόψη µα σειρά από στοιχεία, κυρίως
η ευθύνη όσον αφορά στην πρόσληψη, την σύµβαση εργασίας και την απόλυση, και η εξουσία για τον
καθορισµό της φύσης της εργασίας.

2. Το άρθρο 14α παράγραφος 1 απαιτεί, πριν από την πραγµατοποίηση εργασίας στο έδαφος του κράτους
δραστηριότητας, ο εργαζόµενος να ασκεί αυτοτελή δραστηριότητα στο έδαφος του κράτους εγκατάστασης. Η
υποχρέωση αυτή προϋποθέτει ότι ο εργαζόµενος έχει ασκήσει επί ορισµένο χρονικό διάστηµα ουσιώδεις
δραστηριότητες στο έδαφος του κράτους στο οποίο είναι εγκατεστηµένος πριν µεταβεί σε άλλο κράτος µέλος
για την πραγµατοποίηση εργασίας, µισθωτής ή µη µισθωτής, της οποίας το περιεχόµενο και η διάρκεια έχουν
προκαθοριστεί και της οποίας η ύπαρξη πρέπει να αποδεικνύεται από τα σχετικά συµβόλαια.

Επιπλέον, κατά τη διάρκεια της περιόδου κατά την οποία ο εργαζόµενος πραγµατοποιεί την εργασία αυτή,
πρέπει να εξακολουθεί να πληροί στο κράτος εγκατάστασης τις προϋποθέσεις οι οποίες θα του επιτρέψουν να
συνεχίσει τη δραστηριότητα του µετά την επιστροφή του. Για τον σκοπό αυτό, πρέπει να διατηρεί την
αναγκαία υποδοµή για την άσκηση της δραστηριότητάς του στο κράτος εγκατάστασης σύµφωνα µε τις
νοµικές διατάξεις του κράτους αυτού, όπως, για παράδειγµα, την χρήση γραφείων, την καταβολή εισφορών
στο σύστηµα κοινωνικής ασφάλισης, την καταβολή φόρων, την διατήρηση αριθµών επαγγελµατικού και
φορολογικού µητρώου ή την εγγραφή του σε εµπορικό-βιοτεχνικό επιµελητήριο ή σε επαγγελµατική
οργάνωση/σύλλογο.

3. Στο πλαίσιο των διατάξεων, οι οποίες προβλέπονται στο σηµείο 1 της παρούσας απόφασης, το προαναφερό-
µενο άρθρο 14 παράγραφος 1 και το άρθρο 14β παράγραφος 1 εξακολουθούν να εφαρµόζονται κυρίως υπό
τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) Απόσπαση συνήθους προσωπικού

Εφόσον ο εργαζόµενος ο οποίος έχει αποσπασθεί από την επιχείρηση του κράτους αποστολής σε
επιχείρηση του κράτους απασχόλησης, αποσπάται επίσης σε µία ή περισσότερες άλλες επιχειρήσεις του
ίδιου κράτους απασχόλησης στο µέτρο ωστόσο που ο εργαζόµενος εξακολουθεί να ασκεί την δραστη-
ριότητα του για λογαριασµό της επιχείρησης, η οποία τον απέσπασε. Τέτοια περίπτωση µπορεί να υπάρξει,
ειδικότερα, εάν η επιχείρηση έχει αποσπάσει τον εργαζόµενο σε ένα κράτος µέλος, προκειµένου να
εκτελέσει εκεί εργασία διαδοχικά ή ταυτόχρονα σε δύο ή περισσότερες επιχειρήσεις οι οποίες είναι
εγκατεστηµένες στο ίδιο κράτος µέλος.

β) Απόσπαση προσωπικού το οποίο προσλαµβάνεται µε σκοπό να αποσπασθεί

Εφόσον ο εργαζόµενος ο οποίος υπάγεται στην νοµοθεσία ενός κράτους µέλους σύµφωνα µε τις διατάξεις
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 προσλαµβάνεται σ’ αυτό το κράτος µέλος, στο οποίο η επιχείρηση
έχει την έδρα ή την εγκατάστασή της, µε σκοπό να αποσπασθεί για λογαριασµό της επιχείρησης αυτής είτε
στο έδαφος άλλου κράτους µέλους, είτε σε πλοίο υπό σηµαία άλλου κράτους µέλους, υπό την
προϋπόθεση:

i) ότι υφίσταται οργανικός δεσµός µεταξύ της επιχείρησης αυτής και του εργαζόµενου κατά την περίοδο
της απόσπασης του και

ii) ότι η επιχείρηση αυτή ασκεί κανονικά την δραστηριότητα της στο έδαφος του πρώτου κράτους µέλους,
δηλαδή ότι η επιχείρηση ασκεί συνήθως ουσιώδεις δραστηριότητες στο έδαφος του πρώτου κράτους
µέλους.
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Προκειµένου να προσδιορισθεί, εφόσον τούτο είναι αναγκαίο ή σε περίπτωση αµφιβολιών, εάν µια
επιχείρηση ασκεί συνήθως ουσιώδεις δραστηριότητες στο έδαφος του κράτους µέλους στο οποίο είναι
εγκατεστηµένη, ο αρµόδιος φορέας του τελευταίου αυτού κράτους οφείλει να εξετάσει το σύνολο των
κριτηρίων τα οποία χαρακτηρίζουν τις ασκούµενες από την επιχείρηση αυτή δραστηριότητες, όπως κυρίως
τον τόπο της έδρας της επιχείρησης και της διοίκησης της, τον αριθµό των διοικητικών υπαλλήλων οι
οποίοι εργάζονται αντίστοιχα στο κράτος µέλος εγκατάστασης και στο άλλο κράτος µέλος, τον τόπο στον
οποίο προσλαµβάνονται οι αποσπασµένοι εργαζόµενοι και αυτόν στον οποίο συνάπτονται οι περισσότερες
συµβάσεις µε τους πελάτες, τη νοµοθεσία η οποία διέπει τις συµβάσεις τις οποίες συνάπτει η επιχείρηση
αφενός µεν µε τους εργαζοµένους της, αφετέρου δε µε τους πελάτες της, καθώς και τον κύκλο εργασιών ο
οποίος πραγµατοποιείται κατά την διάρκεια µιας αρκούντως καθοριστικής περιόδου εντός καθενός από τα
εµπλεκόµενα κράτη µέλη. Ο κατάλογος αυτός δεν µπορεί να είναι εξαντλητικός, καθόσον η επιλογή των
κριτηρίων πρέπει να προσαρµόζεται σε κάθε συγκεκριµένη περίπτωση και να συνεκτιµάται η πραγµατική
φύση των δραστηριοτήτων τις οποίες ασκεί η επιχείρηση στο κράτος εγκατάστασης.

Ειδικότερα, µια επιχείρηση εγκατεστηµένη σε ένα κράτος µέλος, η οποία αποστέλλει εργαζόµενους στο
έδαφος άλλου κράτους µέλους και ασκεί στο πρώτο κράτος µέλος δραστηριότητες διαχείρισης καθαρά
εσωτερικής φύσης, δεν δικαιούται να επικαλεσθεί το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1408/71.

γ) Η προσωρινή διακοπή των δραστηριοτήτων του εργαζόµενου στην επιχείρηση του κράτους απασχόλησης
δεν διακόπτει την απόσπαση κατά την έννοια του άρθρου 14 παράγραφος 1 και του άρθρου 14β
παράγραφος 1.

4. Οι διατάξεις του προαναφεροµένου άρθρου 14 παράγραφος 1 ή του άρθρου 14β παράγραφος 1 δεν
εφαρµόζονται ή παύουν να εφαρµόζονται, ιδίως:

α) εάν η επιχείρηση στην οποία έχει αποσπασθεί ο εργαζόµενος τον θέσει στην διάθεση άλλης επιχείρησης
του κράτους µέλους στο οποίο είναι εγκατεστηµένη·

β) εάν ο εργαζόµενος, ο οποίος είναι αποσπασµένος σε ένα κράτος µέλος, τεθεί στην διάθεση επιχείρησης
εγκατεστηµένης σε άλλο κράτος µέλος·

γ) εάν ο εργαζόµενος έχει προσληφθεί σε ένα κράτος µέλος από µια επιχείρηση εγκατεστηµένη σε δεύτερο
κράτος µέλος, προκειµένου να αποσταλεί σε επιχείρηση τρίτου κράτους µέλους.

5. α) O αρµόδιος φορέας του κράτους µέλους στην νοµοθεσία του οποίου ο µισθωτός εργαζόµενος εξακο-
λουθεί να υπάγεται βάσει του προαναφεροµένου άρθρου 14 παράγραφος 1 και του άρθρου 14β
παράγραφος 1, στις περιπτώσεις οι οποίες προβλέπονται από την παρούσα απόφαση, ενηµερώνει
κατάλληλα τους ενδιαφερόµενους, εργοδότη και εργαζόµενο, για τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες ο
αποσπασµένος εργαζόµενος διατηρεί την υπαγωγή του στην συγκεκριµένη νοµοθεσία. Έτσι, ο εργοδότης
πληροφορείται για τη δυνατότητα ελέγχων καθ’ όλη την διάρκεια της περιόδου της απόσπασης, προκειµέ-
νου να διαπιστώνεται ότι αυτή δεν έχει λήξει. Οι έλεγχοι αυτοί µπορεί να αφορούν, κυρίως, στην
καταβολή των ασφαλιστικών εισφορών και την διατήρηση του οργανικού δεσµού.

Ο αρµόδιος φορέας του κράτους εγκατάστασης, στην νοµοθεσία του οποίου εξακολουθεί να υπάγεται ο
αυτοτελώς απασχολούµενος βάσει του προαναφεροµένου άρθρου 14α παράγραφος 1 και του άρθρου
14β παράγραφος 2, ενηµερώνει κατάλληλα τον τελευταίο σχετικά µε τις προϋποθέσεις στις οποίες
υπόκειται η διατήρηση της υπαγωγής του στην νοµοθεσία αυτή. Ο ενδιαφερόµενος πληροφορείται κατ’
αυτόν τον τρόπο για την δυνατότητα ελέγχων καθ’ όλη την διάρκεια της περιόδου άσκησης της
προσωρινής δραστηριότητας στο κράτος δραστηριότητας, προκειµένου να διαπιστώνεται ότι οι συνθήκες
υπό τις οποίες ασκείται η δραστηριότητα αυτή δεν έχουν µεταβληθεί. Οι έλεγχοι αυτοί µπορεί να
αφορούν, κυρίως, στην καταβολή των ασφαλιστικών εισφορών και την διατήρηση της αναγκαίας υποδοµής
για την συνέχιση της δραστηριότητας του στο κράτος εγκατάστασης.

β) Επιπλέον, ο αποσπασµένος εργαζόµενος καθώς και ο εργοδότης του πληροφορούν τον αρµόδιο φορέα
του κράτους αποστολής για κάθε µεταβολή η οποία επέρχεται κατά την διάρκεια της απόσπασης, κυρίως:

— εάν η ζητηθείσα απόσπαση ή παράταση της απόσπασης δεν έλαβε τελικά χώρα,

— εάν η δραστηριότητα διακόπτεται σε περίπτωση άλλη από αυτήν, η οποία προβλέπεται στο σηµείο 3
στοιχείο γ) της παρούσας απόφασης, και

— εάν ο αποσπασµένος εργαζόµενος έχει τοποθετηθεί από τον εργοδότη του σε άλλη επιχείρηση του
κράτους αποστολής, ιδίως σε περίπτωση συγχώνευσης ή µεταφοράς επιχείρησης.

γ) Ο αρµόδιος φορέας του κράτους αποστολής κοινοποιεί στον φορέα του κράτους απασχόλησης, ενδεχο-
µένως µετά από αίτηση του τελευταίου, τις πληροφορίες οι οποίες αναφέρονται στο στοιχείο β).
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δ) Οι αρµόδιοι φορείς του κράτους αποστολής και του κράτους απασχόλησης συνεργάζονται για την
υλοποίηση των προαναφεροµένων ελέγχων καθώς και σε περιπτώσεις ύπαρξης αµφισβήτησης σχετικά µε
την εφαρµοσιµότητα του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του άρθρου 14α παράγραφος 1 και
του άρθρου 14β παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71.

6. Το έντυπο Ε 101 πρέπει κατά προτίµηση να έχει εκδοθεί πριν από την έναρξη της αναφερόµενης σ’ αυτό
περιόδου· ωστόσο, είναι δυνατόν να χορηγηθεί κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής, ακόµη και µετά την
εκπνοή της, οπότε µπορεί να έχει αναδροµικό αποτέλεσµα.

7. Η υποχρέωση συνεργασίας, στην οποία αναφέρεται το σηµείο 5 στοιχείο δ) της παρούσας απόφασης
επιβάλλει επίσης:

α) ο αρµόδιος φορέας του κράτους αποστολής να προβαίνει σε ορθή εκτίµηση των δεδοµένων, τα οποία
αφορούν στην εφαρµογή του άρθρου 14 παράγραφος 1, του άρθρου 14α παράγραφος 1 και του άρθρου
14β παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71 καθώς επίσης των άρθρων 11 και 11α
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 574/72, και εποµένως να εγγυάται την ορθή συµπλήρωση των πληροφοριών
οι οποίες περιλαµβάνονται στο έντυπο Ε 101·

β) ο αρµόδιος φορέας του κράτους απασχόλησης και κάθε άλλου κράτους µέλους να θεωρεί ότι δεσµεύεται
από το έντυπο Ε 101, καθόσον αυτό δεν έχει ανακληθεί ή κηρυχθεί άκυρο από τον αρµόδιο φορέα του
κράτους αποστολής·

γ) ο αρµόδιος φορέας του κράτους αποστολής να επανεξετάζει το βάσιµο της έκδοσης του συγκεκριµένου
εντύπου και, οσάκις τούτο είναι αναγκαίο, να ανακαλεί το εν λόγω έντυπο εφόσον ο φορέας του κράτους
απασχόλησης αµφισβητεί την ακρίβεια των στοιχείων στα οποία βασίζεται το έντυπο αυτό.

8. Οι φορείς κοινωνικής ασφάλειας εκτιµούν και ελέγχουν τις καταστάσεις, οι οποίες καταλαµβάνονται από το
άρθρο 14 παράγραφος 1, από το άρθρο 14α παράγραφος 1 και από το άρθρο 14β παράγραφοι 1 και 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1408/71, παρέχοντας στις επιχειρήσεις και τους ενδιαφερόµενους εργαζόµενους όλα
τα εχέγγυα προκειµένου να µην παρακωλύεται η ελεύθερη παροχή υπηρεσιών και η ελεύθερη κυκλοφορία των
εργαζοµένων. Ειδικότερα, τα κριτήρια τα οποία χρησιµοποιούνται, για να εκτιµηθεί, κυρίως, εάν µία επι-
χείρηση ασκεί συνήθως ουσιώδεις δραστηριότητες στο έδαφος ενός κράτους, εάν εξακολουθεί να υφίσταται
οργανικός δεσµός µεταξύ του εργαζόµενου και της επιχείρησης ή εάν ο αυτοτελώς απασχολούµενος διατηρεί
την αναγκαία υποδοµή για την άσκηση της δραστηριότητας του σε ένα κράτος, πρέπει να ορίζονται
αντικειµενικά, να γνωστοποιούνται στα ενδιαφερόµενα µέρη και να τυγχάνουν συνεπούς και ισότιµης εφαρ-
µογής σε ίδιες ή παρόµοιες καταστάσεις.

9. Σε περίπτωση κατά την οποία εξακολουθεί να υπάρχει διαφωνία, κάθε ενδιαφερόµενος αρµόδιος φορέας
µπορεί να υποβάλει στη διοικητική επιτροπή, µέσω του εκπροσώπου της κυβέρνησης του, υπόµνηµα το οποίο
θα εισάγεται προς συζήτηση στην πρώτη σύνοδο η οποία ακολουθεί µετά την εικοστή ηµέρα από την
υποβολή του υποµνήµατος αυτού, έτσι ώστε να επιχειρηθεί ο συµβιβασµός των διισταµένων απόψεων σχετικά
µε την εφαρµοστέα στην προκειµένη περίπτωση νοµοθεσία.

10. Η διοικητική επιτροπή ενθαρρύνει τη συνεργασία µεταξύ των αρµόδιων αρχών των κρατών µελών για την
εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 14 παράγραφος 1, του άρθρου 14α παράγραφος 1 και του άρθρου
14β παράγραφοι 1 και 2, διευκολύνοντας την παρακολούθηση και την ανταλλαγή πληροφοριών, εµπειριών
και ορθών πρακτικών αφενός µεν κατά τον καθορισµό και την ιεράρχηση των κριτηρίων για την εκτίµηση των
καταστάσεων οι οποίες αφορούν τόσο στις επιχειρήσεις όσο και τους εργαζόµενους, αφετέρου δε σε σχέση µε
τα µέτρα ελέγχου τα οποία τίθενται σε ισχύ. Για το σκοπό αυτό, καταρτίζει προοδευτικά, προς όφελος των
διοικήσεων, των επιχειρήσεων και των εργαζοµένων, έναν κώδικα ορθών πρακτικών σε θέµατα απόσπασης
µισθωτών εργαζοµένων και άσκησης από τους αυτοτελώς απασχολούµενους προσωρινής δραστηριότητας
εκτός του κράτους εγκατάστασης.

11. Η παρούσα απόφαση, η οποία αντικαθιστά την απόφαση αριθ. 162 της 31ης Μαΐου 1996, τίθεται σε ισχύ
από την πρώτη ηµέρα του µήνα, ο οποίος ακολουθεί τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο πρόεδρος της διοικητικής επιτροπής

Jean-Claude FILLON


